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INTERNATIONAL UNION FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF PLANTS

GENEVA

COUNCIL

Thirteenth Ordinary Session
Geneva, October 17 and 18, 1979

DRAFT DETAILED REPORT

prepared by the Office of the Union

1. The Council of the International Union for the Protec-
tion of New Varieties of Plants (UPOV) held its thirteenth ordi-
nary session in Geneva on October 17 and 18, 1979.

2. The session was presided over by the President of the
Council, Mr. H. Skov (Denmark).

3. The list of participants is attached to this report as
Annex III.

4. The Council adopted on October 18, 1979, a report containing only the deci-
sions it had taken (document C/XIII/16) but it was agreed that a more complete
version of that report, covering also the main statements made during the discus-
sions and not reflected in that report, would be issued later. The draft of such
a detailed report is hereby submitted to the Council to be adopted at its next
session. The parts of the report adopted on October 18, 1979, which are reprodu-
ced without change in the present draft report are indented.

Adoption of the agenda

5. The agenda was unanimously adopted as appearing in do-
cument C/XIII/l. Rev.

Present situation, problems arising and progress achieved in the
legislative, administrative and technical fields

6. The Council noted the declarations made under this
agenda item by the representatives of the member States, the
representatives of the observer States represented in the ses-
sion and the representative of the European Economic Community.
Furthermore, the Council noted the contents of documents
C/XIII/5, 6 and 7.

The main declarations made under that agenda item were as follows:

(a) The representative of the Republic of South Africa said that in his
country the UPOV Convention was applied to 83 species. Titles of protection were
in force for 59 varieties and applications in respect of a further 69 varieties
were under consideration. Foreign breeders had shown an increasing interest in
obtaining protection for their varieties in South Africa. The first issue of the
quarterly South African Plant Varieties Journal had been published in January 1979
and was based on the UPOV Model Plant Breeders' Rights Gazette. The South African
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Plant Breeders' Rights Act would most probably be amended early in 1980. Once
the Amendment Act became law his country would be in a position to ratify the
Revised Text (1978) of the UPOV Convention (hereinafter referred to as "the Re-
vised Text").

(b) The representative of the Federal Republic of Germany said that protec-
tion had been extended to three further species. The Bundessortenamt (Federal
Plant Varieties Office) would carry out tests itself for those additional species
and would be prepared to test them for other member States of the Union. Exis-
ting bilateral agreements on cooperation in examination (hereinafter referred to
as "bilateral agreements") with Belgium, the Netherlands and Switzerland had been
extended and now covered 29, 21 and 13 species respectively. Extensions of the
bilateral agreements with Denmark and the United Kingdom were under consideration.
A total of 603 applications for protection had been received in the year ended
June 30, 1979, against 601 in the preceding year. The Federal Republic of Germany
felt that its preparatory work to enable ratification of the Revised Text should
be coordinated with such work in other European member States of the Union and it
therefore looked forward to progress being made at the November 1979 session of
the Administrative and Legal Committee with the harmonization of national legisla-
tions.

(c) The representative of Belgium said that it had been possible, as a re-
sult of collaboration with other member States, to increase the number of species
protected in his country from 27 to 58. So far, bilateral agreements had been
concluded with France, the Federal Republic of Germany and the Netherlands and in-
formal agreements existed with Denmark and the United Kingdom. Since plant va-
riety protection became effective in his country on October 23, 1977, some 179
applications for protection had been received and 106 titles of protection had
been granted. The scope of protection afforded to agricultural and vegetable spe-
cies had been extended by the Royal Decree of February 12, 1979, and now included
not only seeds but also plants or parts of plants marketed with a view to their
being planted. Regarding the genus Ribes, protection had been extended to inter-
specific hybrids. Draft legislation had been prepared to allow approval of the
Revised Text and to modify his country's plant variety protection law. A draft
of the Dutch official text of the Revised Text was being studied jointly by the
authorities of the Netherlands and of Belgium.

(d) The representative of Denmark said that 93 applications for protection
had been received in the current year. Protection had been extended to autumn
and winter-flowering sub-species of Epiphyllum and to Kalancho&. The bilateral
agreement with the Federal Republic of Germany would be extended in the near fut-
ure to include roses. Kalanchoé& and Pelargonium, which had so far been tested
for his country on an informal basis, would also be formally added to that agree-
ment. It had been agreed informally with Belgium that Denmark would test vari-
eties of red clover and white clover for that country.

(e) The representative of France said that some 2,400 applications for pro-
tection had been received since the UPOV Convention was applicable in his country.
Applications were now being received at a rate of about 300 per annum, and were
most numerous for maize lines and chrysanthemums. Titles of protection were in
force for some 1,000 varieties and 130 of the first 200 titles granted were still
valid. He would welcome information from other member States on the average life
of titles of protection. France needed to amend its plant variety protection le-
gislation to enable it to ratify the Revised Text. The opportunity would be ta-
ken to consider a number of provisions in the legislation which might be too
closely dependent on industrial property legislation. He had listened with great
interest to the hope expressed by the representative of the Federal Republic of
Germany regarding the next session of the Administrative and Legal Committee. He
thanked the Office of the Union for the work put into the draft UPOV Model Law,
which would already be very valuable in preparation for the amendment of his coun-
try's legislation.

(f) The representative of Italy said that 171 applications for protection
had so far been received and the first nine patents were about to be issued. A
decree had been prepared to increase the number of species protected from 10 to
67. The Ministry of Industry would undertake the publication of a gazette con-
taining relevant information on plant variety protection matters. The Ministry
of Agriculture and Forestry had already expressed a favorable opinion with regard
to ratification of the Revised Text by his country.
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(g) The representative of the Netherlands said that the progress stimulated
by the creation and introduction of new varieties, and, in particular, the part
played by plant variety protection, had been fully recognized in his country. The
number of applications £for protection received annually was stable except for or-
namental varieties where it was increasing dramatically. Cooperation in examina-
tion was of great value in reducing testing costs but could result in increases in
administrative costs and in the period required for decisions on applications. His
country would therefore discuss with other member States, as necessary, the possibi-
lity of improving the efficiency of the system. With effect from September 1, 1979,
the testing fee in his country had been increased to 1.100 guilders to cover tests
during two growing periods. Protection would be extended to a few more species from
November 1, 1979. Preparatory work towards ratification of the Revised Text had
started but the eventual timing depended, of course, on his country's Parliament.

(h) The representative of the United Kingdom said that the past year had
seen no major policy changes in plant variety protection matters in his country.
Since 1965 a total of 3,209 applications for protection had been received and
1,609 titles had been granted, of which 846 remained in force. During the year
ended March 31, 1979, there had been 413 applications and 155 titles had been
granted. More titles would probably have been granted but for two outbreaks of
white rust which had delayed the testing of chrysanthemum varieties. The main in-
terest in his country was in the major agricultural and ornamental species. More
than 300 applications had been received for each of the species wheat, barley,
ryegrass, rose and chrysanthemum. He wished to assure member States for which his
country tested chrysanthemum varieties that every effort was being made to clear
the backlog caused by the outbreaks of white rust. Resources were, however,
stretched to the limit. With regard to ratification of the Revised Text, it had
been hoped to bring forward amending legislation in 1979 but it now seemed that
parliamentary time was unlikely to be available until 1981. He endorsed the
statement of the representative of the Netherlands regarding the value of plant
variety protection. On the basis of almost 15 years' experience, that was evident
in his country in the advance in the quality of marketed varieties and in the
yields being achieved.

(i) The representative of Sweden said that amendments were being prepared
to adapt his country's legislation to the Revised Text. The UPOV Convention was
applied to almost all of the agricultural and vegetable species cultivated in
Sweden and to 12 ornamental species. Since 1971 only some 450 applications for
protection had been received. About 190 applications and titles of protection had
been withdrawn or surrendered and there were only 130 titles in force. He be-
lieved the main reason for the limited use of the system in his country was a do-
mestic one in that the testing fee which had been 200 Kronor in 1971 was now
2,400 Kronor.

(j) The representative of Switzerland said that during the two and a quarter
years' existence of the Plant Variety Protection Office 35 applications for protec-
tion had been received. Five titles of protection had been granted and a further
11 were expected to be granted in November, 1979. He reported in detail on the an-
ticipated extension of protection to further species from January 3, 1980, and on
the planned scale of testing fees. That extension had been made possible as a res-
ult of the cooperation of the authorities in Denmark, France, the Federal Republic
of Germany, the Netherlands and the United Kingdom. A bilateral agreement was in
force with the Federal Republic of Germany, another had been concluded with the
Netherlands and one would soon be concluded with France. Formal agreements with
Denmark and the United Kingdom were under discussion. At the last ordinary session
of the Council the Netherlands had proposed that Switzerland should offer facilities
for testing varieties of fennel. That proposal had borne fruit and France and the
Netherlands had responded to such an offer. With regard to the Revised Text, pro-
posals already existed to adapt the Plant Variety Protection Law and it was hoped
that they would be passed at the March 1980 session of the Federal Assembly.

(k) The representative of Algeria said that his country was participating
for the first time. It wished, above all, to gain an understanding of the mecha-
nics of plant variety protection and would probably seek advice from the Office of
the Union regarding the establishment of an effective system.

(1) The representative of Austria said that draft plant variety protection
legislation was still under consideration by various government authorities. Al-
though certain problems remained to be resolved, it had been found that such legis-
lation could co-exist with his country's patent legislation. Some changes had al-
ready been introduced into the draft and it would be possible to adapt it to the
Revised Text.
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(m) The representative of Brazil said that he would report to his Government
on the exchange of information, which he had followed with interest.

(n) The representative of Chile said that the Agriculture and Livestock Ser-
vice of the Ministry of Agriculture, which had responsibility for seeds matters in
his country, had taken an interest in the work of the Union even before the intro-
duction of plant variety protection legislation in Chile. It appreciated the good
working relationship that had developed and the valuable assistance that it had re-
ceived in preparing its legislation, and aimed to join the Union. Regulations to
implement Decree Law No. 1764 of April 1977 had been introduced in Decree No. 188
of June 1978. He reported in some detail on the structure of the Office of the Re-
gistrar of Property and on the scope of and access to plant variety protection.
Protection was currently available in respect of all cultivated agricultural spe-
cies. He cited: alfalfa, rice, barley, beans, maize, potato, sugar beet, red clo-
ver, triticum durum and wheat. The extension of protection to further species, in-
cluding horticultural and fruit species, was being considered. Variety testing was
carried out in conformity with the UPOV Test Guidelines. So far, 121 applications
for protection had been received and 36 titles of protection had been granted in
the current year. Relevant information was being published in a quarterly bulletin.

(o) The representative of Spain said that, following the favorable decision of
the Council of UPOV in October 1978 on his country's application for accession, the
UPOV Convention of 1961 had been submitted to Parliament for consideration. He un-
derstood that the main reason for the delay in depositing the instrument of acces-
sion had been the heavy pressure of parliamentary work in the current year. He
hoped, however, that instructions to deposit the instrument would be received very
shortly. The Spanish authorities had decided to delay signing the Revised Text un-
til the Parliament's decision regarding the UPOV Convention of 1961 was known. If
that decision was taken in time, Spain would sign the Revised Text: if not, it
would follow the procedure established therein. Since December 1978, when plant va-
riety protection legislation had entered into force in his country, three issues of
the Official Bulletin of Plant Breeders' Rights had been published and the fourth
was in preparation. Applications for protection so far totalled 204, of which 58
had been filed by Spanish breeders. For the time being, all the necessary variety
testing work would be conducted in Spain but efforts would be made in the near fu-
ture to establish bilateral agreements with member States of the Union. The first
meeting of the Plant Breeders' Rights Committee would take place next week in Madrid
and it was possible that the first proposals for the granting of titles of protec-
tion would then be made to the Minister of Agriculture.

(p) The representative of the United States of America said that his Govern-
ment had determined that it could adhere to the Revised Text on the basis of the
Plant Patent Act. It wished to adhere at the earliest possible opportunity and ex-
pected to deposit an instrument of acceptance, which would have the same effect as
an instrument of ratification. On the other hand, the Plant Variety Protection Act
required amendment to adapt it to the Revised Text. A Bill to that effect was pen-
ding in Congress and would probably be enacted only after the instrument of accep-
tance had been deposited. Once that Bill had been enacted, his Government would no-
tify the Secretary-General of the application of the Revised Text to the Plant Vari-
ety Protection Act.

(gd) The representative of Iraq said that Iraq, as a developing country, depen-
ded on the introduction of new foreign varieties. Those varieties were tested offi-
cially and only suitable ones were released. As yet there was no plant variety pro-
tection legislation in his country and it would be premature to participate in the
activities of UPOV.

(r) The representative of Ireland said that it was an honor for him to an-
nounce that his country had signed the Revised Text on September 27, 1979, and hoped
soon to be a member of the Union. The work of drafting plant variety protection le-
gislation had been completed and the Bill was being presented to Parliament that day,
which was the first day of the new session. 1In drafting the Bill his authorities
had been influenced by the Revised Text. They had made use of the best aspects of
various national laws and had found the draft UPOV Model Law of help. He wished to
acknowledge the assistance and advice received from the Council, the Secretariat and
a number of member States of the Union, in particular, the United Kingdom, Switzer-
land and Belgium. It was intended to afford protection initially to wheat, oats,
barley, ryegrass, potato and white clover.
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(s) The representative of Japan said that the Seeds and Seedlings Law, which
had been enacted in June 1978 in pursuance of his country's aim to join UPOV, had
come into force on December 28, 1978. The Seeds and Seedlings Division of the Mi-
nistry of Agriculture, Forestry and Fisheries had been created in April 1979 to
implement the system. There were currently 8 examiners and 28 staff and the num-
ber of examiners would be increased progressively. Already 271 applications for
protection had been received, including applications from the United States of
America and from the Netherlands. It was expected that the first 19 titles of
protection would be granted in October 1979. The Seeds and Seedlings Law applied
currently to 365 species and it was planned to increase that number. He was hon-
ored to report that the Japanese Ambassador had signed the Revised Text that mor-
ning. Japan planned to ratify the Revised Text as soon as possible and hoped that
other States would also ratify it and make it effective.

(t) The representative of Morocco said that his Government considered the
creation of a private, national plant breeding industry to be essential. A nation-
al catalogue of varieties had already been established as the first of a number of
steps. As a result, rights in new varieties were recognized. In testing for dis-
tinctness, homogeneity and stability use was made of the UPOV criteria. The intro-
duction of plant variety protection legislation was being studied and Morocco hoped
to be in a position to join UPOV shortly.

(u) The representative of Norway said that plant variety protection legisla-
tion did not yet exist in his country. Private agreements had been concluded, how-
ever, with Swedish and Dutch breeders under which royalties were paid. Although
breeding programs were small in scale and narrowly aligned to Norwegian require-
ments, it had been decided to introduce plant variety protection legislation and
the first draft was almost completed. No decision had so far been taken regarding
membership of the Union.

(v) The representative of New Zealand said that he wished to thank the Of-
fice of the Union for the great assistance given to his country. He had the honor
to announce that New Zealand had signed the Revised Text on July 25, 1979, and in-
tended to apply for membership of the Union early in 1980. At October 1, 1979, a
total of 136 applications for protection had been received, including 108 applica-
tions from foreign breeders. Titles of protection had been granted in respect of
53 varieties and decisions were pending in respect of a further 64 varieties. Con-
sideration was being given to extending protection to a further four species, name-
ly, wheat, oats, swede and turnip. With effect from August 1, 1979, testing arrange-
ments in his country had been changed. Tests were now conducted by breeders under
the supervision of the Plant Varieties Office rather than by that Office.

(w) The representative of Poland said that he had the honor to report that

the necessary preparatory work for the introduction of plant variety protection le-
gislation had been completed. The draft law, which would also regulate the produc-
tion, certification and commercialization of seeds, and the implementing regulations
had been submitted to the Minister of Agriculture for approval. They should then be
submitted to the Government and finally to the Chamber of Deputies. He thanked the
experts of the member States of the Union, the Secretary-General and the Office for
all the assistance given, which had enabled successive drafts of the Polish legisla-
tion to be adapted to the requirements of the UPOV Convention.

(x) The representative of Thailand said that he had followed with interest the
statements made. He noted that his country had not previously been represented at
a session of the UPOV Council.

(y) The representative of the Soviet Union said that protection was extended
to all species cultivated in his country. At present there were some 2,000 varie-
ties in cultivation. A draft law was under consideration regarding the cataloguing
of varieties. There was a continuing interest in the technical aspects of testing
and it was felt that variety identification on the basis of morphological character-
istics was currently far from ideal.

(z) The representative of the European Economic Community said that the Commis-
sion of the European Communities placed great importance on the closest cooperation
with UPOV. The guidelines for testing varieties for inclusion in the Common Cata-
logues had been brought more into line with the UPOV Test Guidelines. He hoped that
it would be possible by means of continuing cooperation to avoid double effort. He
noted that eight of the nine members of the Communities had signed the Revised Text.
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Report by the President on the work of the nineteenth and twentieth
sessions of the Consultative Committee; adoption of recommendations,
if any, prepared by that Committee

7. The Council noted the report of the President of the Coun-
cil.

7a. 1In particular, the Council unanimously adopted the recommendation formulated
by the Consultative Committee at its nineteenth session that draft reports of fu-
ture sessions of the Council and of Committees should be given an interim status
on approval by a Chairman and one "justifier," being subsequently adopted, subject
to any agreed amendments, at the next session of the relevant body. In that re-
commendation it had also been stated that no change was sought in the nature and
style of reports and that member States should advise the Office of the Union in
writing of any serious problems raised by the content of an interim report. When
adopting the recommendation, the Council also unanimously elected as its "justi-
fier" the Vice-President of the Council, Dr. W. Gfeller (Switzerland). That pro-
cedure was not, however, to be followed for the present report.

Report by the Secretary-General on the activities of the Union in
1978

8. The Council unanimously approved the report by the Secretary-
General as contained in document C/XIII/2. It also noted with satis-
faction that the following non-member States of UPOV had signed the Re-
vised Text (1978) of the UPOV Convention: Ireland, Japan, Mexico, New
Zealand, United States of America. The Council noted with approval a
proposal of the Secretary-General to the effect that the yearly reports
will be supplemented by a report on the activities of the first seven
or eight months of the year in which the Council meets in its ordinary
(October) session.

Report by the Secretary-General on his management and the financial
situation of the Union in 1978

9. The Council unanimously approved the report of the Secretary-
General contained in document C/XIII/3.

Presentation of the report concerning the auditing of the accounts
for 1978

10. The Council noted the report contained in document C/XIII/3,
Annex B, and approved the accounts of the Union for the year 1978.

11. The Council expressed its warm thanks to the Government of
Switzerland for the auditing of the accounts of the Union.

Progress of the work of the Administrative and Legal Committee

12. The Council unanimously approved the report on the progress
of the work of the Administrative and Legal Committee as contained in
document C/XIII/8. It also noted with approval the plans for the fu-
ture work of that Committee as indicated in the said document.

12a. In introducing document C/XIII/8, the Vice Secretary-General--in the absence

of the Chairman of the Administrative and Legal Committee--referred mainly to the
UPOV Model Form for the Invoicing of Examination Costs (document C/XIII/8, Annex I),
to the UPOV Model Form for the Designation of the Sample of the Variety (document
C/XI11/8, Annex II), to the UPOV Model Plant Breeders' Rights Gazette (document
UPOV/INF/5) and to the UPOV Form for the Transmittal of Observations on a Submitted
Variety Denomination (document C/XIII/8, Annex III), which had all been established
by the Administrative and Legal Committee in the preceding year. He mentioned that
work had started on a Recommendation on Fees in Relation to Cooperation in Examina-
tion which had to be continued. As the main future tasks of that Committee he des-
cribed the elaboration of a UPOV Model Plant Variety Protection Law, the harmoniza-
tion of certain aspects of the national legislations on plant variety protection and
the discussion on a possible closer cooperation among all or some UPOV member States.
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12b. In the course of the discussion, the Office of the Union noted the wish to
consider the preparation of a loose-leaf binder which would contain the UPOV Con-
vention and all models, rules, guidelines and other important documents adopted
under basic decisions taken by the Council. It also noted the wish that documents
replacing previous documents should wherever possible state those former documents
which they were replacing to enable the Delegates to dispose of the old documents.
The Vice Secretary-General pointed out that such a method was already being used
in some cases, for instance in document C/XIII/6, but that in other cases it was
not always certain whether a new document replaced a previous document in all res-
pect.

12c. The Delegates declared that in future only those models should be prepared
which would really be used by all member States.

Progress of the work of the Technical Committee and of the Technical
Working Parties

13. The Council unanimously noted with approval the progress of
the Technical Committee and of the Technical Working Parties as re-
ported in document C/XIII/9. Furthermore, it authorized the Techni-
cal Committee to publish the revised General Introduction to the Test
Guidelines after the discussions to be held on the subject during the
fourteenth session (November 1979) of the Technical Committee.

13a. In introducing document C/XIII/9, Mr. A.F. Kelly, Chairman of the Technical
Committee, referred mainly to the discussions in that Committee on the tésting of
distinctness, homogeneity and stability and on the preparation of a revised Gene-
ral Introduction to the Test Guidelines. He also mentioned the discussions on

the grouping of vegetables for naming purposes, other ways of cooperation in exami-
nation and the supervision of the work of the Technical Working Parties.

13b. Between the last ordinary session of the Council and the last session of the
Technical Committee, of the five Technical Working Parties only the Technical
Working Party for Fruit Crops had met and had reported on its work to the Techni-
cal Committee. One of the several requests for advice on which the Technical Com-
mittee had decided was the question whether separate Test Guidelines should be es-
tablished for rootstocks.

13c. As future tasks the Chairman of the Technical Committee mentioned the finali-
zation of the revised General Introduction to the Test Guidelines, the discussion

of certain basic questions arising from the work of the five Technical Working Par-
ties, the examination of other forms of cooperation as well as the examination of
the question how the principles agreed upon in the Technical Committee and the Tech-
nical Working Parties could be better applied in practice.

Report on the activities resulting from the Diplomatic Conference of
1978

14. The Council unanimously noted with approval the report on

those activities as contained in document C/XIII/1ll. Furthermore,

it noted the declaration of the Vice Secretary-General that the sum-
mary records were expected to be circulated for comments to the par-
ticipants of the Diplomatic Conference early in 1980 and that the re-
cords would be issued at least in one language by mid-1980. They
would be published in the other languages as soon as possible there-
after.

l4a. In introducing document C/XIII/1l, the Vice Secretary-General referred main-
ly to the following questions: the transmittal of the Post Conference documents
to the Ministers of Foreign Affairs and Ministers of Agriculture of the States
which had been represented in the Diplomatic Conference of 1978, as well as of
those States which had been invited to be represented but could not accept that
invitation; the publication of the Brochure containing the Revised Text (1978) of
the Convention in English, French and German (UPOV Publications 293 (E), (F) and
(G))7 the stage of preparation of the Italian, Spanish and Dutch translations of
the revised Text to serve as a basis for establishing official texts in those lan-
guages and the stage of consultation of governments concerning those translations;
the reminder sent to those States which attended the Diplomatic Conference that
the possibility of signing the Revised Text would end on October 31, 1979; and the
stage of preparation of the Acts of the Diplomatic Conference of 1978.
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Examination and approval of the program and budget of the Union for
1980

15. Discussions were based on documents C/XIII/4 and
C/XIII/1l4.

15a. In discussing document C/XIII/4, the Council paid particular attention to
paragraph 12A(iii) regarding the provision for the appointment of an additional
shorthand typist. The Secretary-General stressed that the Office of the Union
could not fulfill the specialized tasks entrusted to it by employing a secretary
on a part-time or agency basis. It was essential to have a full-time person who
would acquire specific experience of the needs of the Office. A vote was taken
and the proposal to appoint an additional shorthand typist was carried by nine
votes for to one against.

15b. The plan to hold a UPOV Symposium in Latin America (budget item UV.09) in
conjunction with the ninth Panamerican Seeds Seminar was in general favorably re-
ceived. The Council was concerned, however, to ensure that the arrangements en-
visaged by the Secretariat of the Panamerican Seeds Seminars would enable UPOV

to make an effective presentation of its work and of the concept of plant variety
protection. The Council also discussed the number and type of speakers needed to
ensure an effective Symposium but was unable to reach any firm conclusions in view
of the uncertainty which existed regarding the intentions of that Secretariat.

The Vice Secretary-General was asked to make the necessary investigations and to
report to the next session of the Consultative Committee.

16. The Council unanimously approved the program and budget
for 1980 as appearing in document C/XIII/4 with the following mo-
difications:

(i) In item UV.02, the amount is reduced from 9,000 to
7,000 Swiss francs.

(ii) In item UV.05, the amount is reduced from 32,000 to
30,000 Swiss francs.

(iii) In item UV.09, the amount of 28,000 Swiss francs was
eliminated and it was decided that, should the program outlined
in that item materialize in 1980, the required expenses (ap-
proximately 28,000 Swiss francs) would be covered from the re-
serve fund, Final decisions as to the details of this matter
would be made in the April 1980 session of the Consultative Com-
mittee.

17. Annex I to this report shows the amount of the contributions,
and the share of each country in those contributions, for the year 1980,
on the assumption that only the present ten member States would contri-
bute in 1980. Should one or more additional States adhere to UPOV so
that it or they would have to contribute for the year 1980, the share
of each of the present member States would become smaller than what is
indicated in the said Annex. The corresponding new figures, if any,
would be communicated by the Office of the Union to all member States
in due course.

18. Several delegations said that, after 1980, they would not be
prepared to agree to any further real increases (as opposed to cost in-
creases) in the UPOV budget unless such increases could be financed
through an increase in the membership of the Union. The Secretary-
General said that, as from 1981, the draft budgets would differentiate
between "real" and "cost" increases.

Calendar of meetings in 1980

19. The Council fixed the calendar of meetings for 1980 as ap-
pearing in Annex II to this report.

19a. The main difference in the proposed dates as appearing in document

C/XIII/10 Rev. resulted from the combination of the first sessions in 1980 of the
Consultative Committee (shortened by one day), the Administrative and Legal Com-
mittee (shortened by one day) and the Subgroups cf the Administrative and Legal
Committee (previously: Consultants) in the week from April 14 to 18, thus saving
not only the costs of two meeting days but also the travelling costs for several
national delegates.
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Admission of observers to the ordinary Council sessions and certain
meetings of UPOV

20. The Council asked the Office of the Union to invite Portugal
to the next ordinary session of the Council in addition to the States
invited to the present session. Furthermore, the Council decided that
all States that signed or would sign the Revised Text (1978) of the
UPOV Convention should be invited to the future sessions both of the
Council and of the Administrative and Legal Committee.

Examination of the application for accession submitted by the State
of Israel

21. The Council unanimously accepted the application of the
State of Israel to accede to the UPOV Convention of 1961 as amended
by the Additional Act of 1972, as indicated in document C/XIII/12.
Furthermore, it unanimously decided to allow the State of Israel to
pay only one-half of the contribution according to Class V under
the conditions provided for in Article II of the said Additional Act.

Other business

22. The Council decided that, if time permits, the Office would
address a questionnaire to the member States in 1980 asking for data
necessary for the preparation of a study on the usefulness of the pro-
tection of plant varieties. Such a study, or a separate study, would
also contain information on the constitution, evolution and future
plans of UPOV.

[Three Annexes follow]



694

C/XIII/17

ANNEX I

CONTRIBUTIONS OF MEMBER STATES FOR THE YEAR 1980

(expressed in Swiss francs)

Number
1978 1979 Member States of Units 1980
64,212 62,250 Belgium 1% 64,972
64,212 62,250 Denmark 1% 64,972
214,038 207,500 France 5 216,574
214,038 207,500 Germany, Federal 5 216,574
Republic of

85,615 83,000 Italy 2 86,630
85,615 124,500 Netherlands 3 129,945
42,808 41,500 South Africa 1 43,315
64,212 62,250 Sweden 1% 64,972
64,212 62,250 Switzerland 1% 64,972
214,038 207,500 United Kingdom 5 216,574
1,113,000 1,120,500 27 1,169,500

- R [ —

[Annex II follows]
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ANNEX II

DATES OF MEETINGS IN 1980

Council

October 15 to 17

Consultative Committee

April 16
October 14

Administrative and Legal Committee

April 17 and 18
November 13 and 14

Subgroups of the Administrative and Legal Committee

April 14 and 15
June 23 to 25

Technical Comittee

March 18 and 19
November 10 to 12

Technical Working Party for Agricultural Crops

May 12 to 14, Wageningen (Netherlands)

Technical Working Party for Forest Trees

August 26 to 28, Hanover (Federal Republic of Germany)

Technical Working Party for Fruit Crops

April 27 to May 11, South Africa

Technical Working Party for Ornamental Plants

September 16 to 18, Lund (Sweden)

Technical Working Party for Vegetables

September 23 to 25, Lund (Sweden)

Symposium

to be arranged with the Panamerican Seed Seminar -
probably in November or December in Buenos Aires

[Annex III follows]
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LIST OF PARTICIPANTS/LISTE DES PARTICIPANTS/TEILNEHMERLISTE

I. MEMBER STATES/ETATS MEMBRES/VERBANDSSTAATEN

BELGIUM/BELGIQUE/BELGIEN

M. J. RIGOT, Ingénieur en chef, Directeur au Ministére de l'agriculture,
36, rue de Stassart, 1050 Bruxelles

M. R. D'HOOGH, Ingénieur agronome principal, Chef de service au Ministére de
l'agriculture, 36 rue de Stassart, 1050 Bruxelles

DENMARK/DANEMARK/DANEMARK

Mr. H. SKOV, President of the Council of UPOV, Chief of Administration,
Statens Planteavlskontor, Virumgaard, Kongevejen 83, 2800 Lyngby

Mr. F. ESPENHAIN, Administrative Officer, Plantenyhedsnaevnet, Tystofte,
4230 Skaelskgr

FRANCE/FRANKREICH

M. B. LACLAVIERE, Secrétaire général du Comité de la protection des obtentions
végétales, 11, rue Jean Nicot, 75007 Paris

M. M. GREGOIRE, Président du Comité de la protection des obtentions végétales,

Cour d'Appel & Paris, Palais de Justice, Paris

Mlle N. BUSTIN, Adjoint au Secrétaire général du Comité de la protection des
obtentions végétales, 11, rue Jean Nicot, 75007 Paris

GERMANY (FED. REP. of)/ALLEMAGNE (REP. FED. D')/DEUTSCHLAND (BUNDESREPUBLIK)

Mr. W. BURR, Regierungsdirektor, Bundesministerium fiir Erndhrung, Landwirtschaft
und Forsten, Rochusstrasse 1, 5300 Bonn 1

Dr. A. MUHLEN,‘Legationsrat 1. Klasse, Stdndige Vertretung der Bundesrepublik
Deutschland, 28D, Chemin du Petit-Saconnex, 1211 Genf 19

ITALY/ITALIE/ITALIEN

Dr. B. PALESTINI, Chief Inspector, Ministero dell'Agricoltura e delle Foreste,
Via XX Settembre, 20, Rome

Prof. A. SINAGRA, Conseiller juridique, Bureau du D&l&gué pour les accords de
propriété intellectuelle, Ministére des affaires &trangéres, Rome

M. L. MORVIDUCCI, Direttore di Sezione, Ministero del Tesoro, R.G.S., I.G.A.E.,
Rome

NETHERLANDS/PAYS~-BAS/NIEDERLANDE

Mr. W. VAN SOEST, Director, Ministry of Agriculture and Fisheries,
Bezuidenhoutseweg 73, The Hague

Mr. M. HEUVER, Chairman, Board for Plant Breeders' Rights, Nudestraat 11,
6140 Wageningen

Mr. K.A. FIKKERT, Legal Adviser, Ministry of Agriculture and Fisheries,
Bezuidenhoutseweg 73, The Hague
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SOUTH AFRICA/AFRIQUE DU SUD/SUDAFRIKA

Mr. J.F. VAN WYK, Director, Division of Plant and Seed Control, Private Bag X 179,
Pretoria, 0001

Mr. J.U. RIETMANN, Agricultural Counsellor, South African Embassy, 59, Quai
d'Orsay, 75007 Paris

SWEDEN/SUEDE/SCHWEDEN

Mr. S. MEJEGSRD, President of Division of the Court of Appeal, Svea Hovriatt,
Box 2290, 103 17 Stockholm

Mr. E. WESTERLIND, Head of Office, National Plant Variety Board, Statens
Vidxtsortnamnd, 171 73 Solna

SWITZERLAND/SUISSE/SCHWEIZ

Dr. W. GFELLER, Chef, Bliro flir Sortenschutz, Bundesamt flir Landwirtschaft,
Mattenhofstr. 5, 3003 Bern

M. A. REIST, Adjoint scientifique, RAC Centre des Fougéres, 1964 Conthey

UNITED KINGDOM/ROYAUME-UNI/VEREINIGTES KONIGREICH

Mr. P.W. MURPHY, Controller of Plant Variety Rights, Plant Variety Rights
Office, White House Lane, Huntingdon Road, Cambridge CB3 OLF

Mr. A.F. KELLY, Deputy Director, National Institute of Agricultural Botany,
Huntingdon Road, Cambridge CB3 OLE

II. OBSERVERS/OBSERVATEURS/BEOBACHTER

ALGERIA/ALGERIE/ALGERIEN

Dr. L. HACHEMI, Directeur technique de 1'IGC, Ministére de l'agriculture et de la
recherche agricole, 1, Av. Pasteur, Belfort-El-Harrach B.P. 16

AUSTRIA/AUTRICHE/OSTERREICH

Dr. R. MEINX, Direktor der Bundesanstalt flir Pflanzenbau und Samenpriifung,
Allijertenstrasse 1, 1120 Wien 2

BRAZIL/BRESIL/BRASILIEN

Mr. G. SABOIA, Counsellor, Permanent Mission of Brazil, 33, rue Carteret,
1202 Geneva

CANADA/KANADA

Mr. M. LEIR, Second Secretary, Permanent Mission of Canada, 10A, avenue de Budég,
Geneva

CHILE/CHILI/CHILE

Mr. C.A. MAQUIEIRA, First Secretary, Permanent Mission of Chile, 56, rue Moillebeau,
1211 Geneva
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IRAQ/IRAK

Mr. §S. OMAR, Botany Director, Botany Directorate, Abu Ghraib

IRELAND/IRLANDE/IRLAND

Mr. D.M. HICKEY, Assistant Principal (Administrative), Department of Agriculture,
Kildare Street, Dublin 2

Mr. D. FEELEY, Inspector, Department of Agriculture, Kildare Street, Dublin 2
ISRAEL
Mr. Z. PERI, First Secretary (Economic Affairs), Permanent Mission of Israel,

9 ch. Bonvent, Geneva

JAPAN/JAPON/JAPAN

Mr. Y. MATSUNOBU, Director of Seed and Seedlings Division, Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries, Kasumigaseki, Tokyo

Mr. O. NOZAKI, First Secretary, Permanent Mission of Japan, 10, avenue de Budég,
Geneva

MOROCCO/MAROC/MAROKKO

M. M. TOURKMANI, Chef du Service du contrdle de la multiplication des semences
et des plants, Direction de la recherche agronomique, B.P. 415, Rabat

NEW ZEALAND/NOUVELLE-ZELANDE/NEUSEELAND

Mr., F.W. WHITMORE, Registrar cf Plant Varieties, Plant Varieties Office,
P.0.Box 24, Lincoln

Mr. D.K. CRUMP, First Secretary (Agriculture), New Zealand High Commission,
Haymarket, London SW1 Y4 TQ

NORWAY/NORVEGE/NORWEGEN

Mr. L.R. HANSEN, Chief of Administration, The National Seed Council,
Moervn. 12, 1430 As

POLAND/POLOGNE/POLEN

M. J. VIRION, Chef-expert au Ministére de l'agriculture, Ministerstwo Rolnictwa,
ul. Wspolna 30, Warszawa

M. W. KUZMICZ, Rechtsanwalt, Rechtsberater, AHV Rolimpex, Chaiubinskiego 8,
00-613 Warszawa

SOVIET UNION/UNION SOVIETIQUE/SOWJETUNION

Mr. G.S. GOUDKOV, Director, Department of Agriculture, USSR State Comittee for
Inventions and Discoveries, 2/6 M. Cherkassky pers., Moscow, Center

Mr. V. POLIAKOV, Permanent Mission of the USSR, 15, av. de la Paix , Geneva

SPAIN/ESPAGNE/SPANIEN

M. R. LOPEZ DE HARO, Subdirector t&cnico del registro de variedades comerciales
y protegidas, Carretera de la Corufla, Km. 7,5, Madrid 35
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THAILAND/THAILANDE/THAILAND

Mr.

S. NARUEMITYARN, Third Secretary, Permanent Mission of Thailand, 28, ch. du
Petit-Saconnex, Geneva

UNITED STATES OF AMERICA/ETATS~-UNIS D'AMERIQUE/VEREINIGTE STAATEN VON AMERIKA

Mr.

Mr.

III.

Dr.

Iv.

Dr.

Dr.
Dr.
Dr.
Mr.
Mr.

S.D. SCHLOSSER, Attorney, Patent and Trademark Office, Washington, D.C. 20231

S. BRATTAIN, Economic/Commercial Officer, U.S. Department of State,
Washington, D.C. 20520

INTERNATIONAL ORGANIZATION/ORGANISATION INTERNATIONALE/INTERNATIONALE
ORGANISATION

R.E. GRAEBER, Chef de Division, Commission des Communautés Européennes,
200, rue de la Loi, 1049 Bruxelles

OFFICERS/BUREAU/VORSITZ

H. SKOV, President
W. GFELLER, Vice-President

OFFICE OF UPOV/BUREAU DE L'UPOV/BURO DER UPOV

A. BOGSCH, Secretary-General

H. MAST, Vice Secretary-General

M.-H. THIELE-WITTIG, Senior Technical Officer
A. WHEELER, Legal Officer

A. HEITZ, Administrative and Technical Officer

[End of Annex and of document;
Fin de 1l'annexe et du document;
Ende der Anlage und des Dokuments]



